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st

1) Se’ﬁderISupplier 2) Supplier-no.
%

Robert Bosch Elektonika Kft.

Sped Mader =N

Robert Bosch it 1

0091024089

3) Shipping order-no.

Sender VAT-ID HU26951542

4) No. sender at the

3000 HATVAN shipping carrier
Persomn:
Tel :36(37)544-549 Fax: - TRANSPORT ORDER ] |
5) Loading point gipate 07.10.2018 7)Relations-no. [
Mader Kft, 3000 Hatvan, Turai ut
8) Transportnumber 10089587 9) shipping carmier 40) Carrier-no. 88009047
41) Reciplent 12)Customer-no. 1000911829 Abholung allgemein
Getrag S.p.A.
g P DE
Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA)
13) Bordereau-/Cargo list no.
14} Delivery-junloading point 15} Sendemote for the shipping carrier:
Getrag S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA) o
14249 16) Arrive-date 17} Arrive-time
18) Reference and no 19} Numberj20) Packaging 21} |22) Contenls 23) Load carr. |24) Gross weight
delivery note no. SF welght kg kg
8330247 I3 Pallets 0 [0260001050V03UJ AL 40 880,0
HHS587 2510261630
E Empt .customer| ox name empties RB
64 Blistexr-Forming Part 6000439355
64 Plagstic Container 6000439356
8 Pallet 6000439358
8 Pallet Cover 6000439359
Freight duty weight: 88¢,0
27) 28)
25) Sum 8 26) Volume in cdm Sum 40 880,0

29) hazardous freight classification
30) hazardous freight name

31) Prepayment of charges 32) Worth of goods for insurance

33) Transportinsurance o cover by 34) Sender-cash on delivery

Delivered at plac carvier with
L.Modugno.(BA)
35) Enclosures 38) Order-no. Customer 5500039643
37) Account assi ent
68670 38) Means of transportno ) i
38) Lomy reg.
40) Dispatch type Extra Tun 41) Accounting-key

Acknowled K%EH LA
R rvai e oh A e,
rﬂ“n,.nc-fGGEG{dcdugno(BAJ

43) Takeover-confirmation from the driver:
get the mentioned transport complete, in a proper condition and
allowing safe transport and loaded operationally reliable.

| Date Time Signature

Company stamp/signature.
44) The transport contai:}‘es .

Iy
of it changed

Euro-ﬂat;)ﬁll&é")"”"ﬂﬂ £813 HsemBeodatpal(FP)
=Verifica sy quaﬁ e T

ta e quantity"”

Euro-Grate-pal.{(GP)

45 Place of irial ia Stcitigart. German law arranged by agresment,

Euro-Grate-pal.(GP)

2) Supplier-no.

AR

V0091024089
ier-no.

AU A

0088009047

48y forRecelver’
8) Transporinumber

IARRERIR IR DR

51008958
13) Bordereau-/Cargo list no.

7




1-15 und 21+22 auszufilllen unter der Verantworlung des Absenders

To he completed on1he sendsrs awn responsiility 1-15 icluding 21+22

1-15 {ovaAbba 21+22 rovatokat a feladd 17 kT sajat felalfsségéra

¥«
®

MA/ 2018028482 4. példany

Feladd {N&v, cim, orszdg) Sender (Name, address, country)
Absender (Namse, Anschrift, Land)

o s
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTEBRIEF

Robart Bosch Elektronika KFT.

A fuvarozésra ellérd megdllapodas esetén is a Nemzetkdzi Arufuvarozds egyezmény
{CMR) rendelkezései azirényaddk

Robert Bosch it 1.

This Canige Is subject, nolwithstanding any clause la the contrary 1o the Convention
on the Conltraet for Ihe lnternzlional Carrige of Geoads by Road (CMR)

3000 Hatvan

Diese Befdrdenung unterhieqt frotz ener gegenteiligen Abmachung den Bestimamungen

HU

des Giber den | rteag Jm It I Shr g

terverkehr {CMR) D'ELCOL&M

Atvevd {Név, cim, orszag) Conslgnee (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

e E‘Q‘éﬁé‘ﬁﬁfﬁﬁﬂﬁ‘éﬁm, outs ROSbﬁ%ﬁB?

GETRAG §.P.A.

VIA DEI CICLAMINI 4.

70026 MODUGNO

Banca Comerciaié Homané

T

Capital sociai: 200 let

Az drd kiszolgdlasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of ihe goods (Place, country)
Auslisferungsort des Guies (Ort, Land)

Tovabbi fuvarezdk (Név, ¢im, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, Country)
Nachfolgende Frachtfohrer (Name, Anschrift, Land)

helységiplace/Ort 70025 MODUGNO

orszdplcountry/Land 1T

aru kiszoigalas! helye es [doponia {hefyseq, orszag, [Gopor
4 Place and date of taking over of the geods (Place, country, dale)

Ort und Tag der Ubsrnahme des Gutes (Or, Land, Datum}

K uyarozo ennfaﬂasal as Ee;egyzesm

18 Carrier's reservations and observations

helység/place/Ort 3000 Hatvan

Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfirer

orszégicountryfland  HU

iddpontidate/Datum  2018,10,07

5 Belgefagle Annexed documants
Bl |

SAP-166333

JEredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarczdnakl
e

Darabszam o) s
Marks and Nos Number of Csomagolds mddja meg Statistical Gross welght in Térfogal {m3)
6 K 7 k 8 Meled of packing 4 Name of the 10 — ka # Volume in m3
und Anzahl der Art der Verpackung goods Statistkouiimer Bruttogewicht In Urndrang inm3
Nummerm Packsilicke Bezelchnuna Ka
8 PAL KFZ-Zubehd 880
Oszidly Szém  Betd
Class Wiinhiar  Lehiar WKiasse, Ziffer, Buchstabe 880 0
A feladé rendelkezésel (VAm- és rgyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Felads. Sender. Pénznem, Atvev
13 Sender's Inslructions (Customs and ather farmalililies) 19 To be paid by b cI i Currency, Consignee
Anwel des A (Zoll- und sanstige amtiiche Behandl Zu zahlen vom sender Wahrung Empfanger
P:218746
P.218747
0
Visszatérilés A szaliilssal kap daker Jal hidny 3
14  Reimbursement IShipping documents are completely took ovar
Rockerstallung Ich habe die Transpostdokumente vollstiintdy tbemommen
15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Kulinleges megallapodésok Besondere Vereinbarungen
Direction as ta freight payment 2 Special agreements
Bérmenivs, {relght paid, frel
Bérmeniesités nélkil, frelght to be paid, x K | K r
itponta Vit et G .
am
21 Eslablished in Hatvan on Gul emprangen rgglt? gs!rL ]CUL& G Ggﬂ{) BA)

Unierschrift

3 gy

A fuvarozd al @( &
23 Signature anfi-stagp of

Az dlveviTaRh
Slignaturg ani
Unterschiift Jle

oy oA dﬁérﬁ""’"""ﬁ?&m
25 Ve?lll:dd’“z' 15&5;3%&8% Use!ulfoaa

Fahrzeug Kennzeithen Nutztast

MH22TTY

"Ricevirto con riserva of
verifica sy gualita e ouani]3"




